Originality. The article deals with classification of the titles in modern literature works in accordance
with their structure and studies the most productive models of the titles in Ukrainian modern literature.
Conclusion. follows general rules of title creating, but it also has some distinguishing peculiarities.
In accordance with the modern classification of syntactic units, titles-allologs, coordinative word
forms, titles-coordinative and subordinative phrases and titles-sentences have been defined. The titles of
different types are represented disproportionately and irregularly in Ukrainian modern literature. The
titles of some structural types are very common (nouns in subjective case and simple sentences).
However, some of them occur rarely or are one of a kind (titles expressed by pronouns, interjections and
subordinative sentences).
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CONNOCTABUTEJBHOE NCCJIIEJOBAHUE
PPAZEOJOIHYECKUX ENNHHUI] C KOMIIHOHEHTOM-300HUMOM
(HA MATEPHAJIE TOJIBCKOI'O 1 ASEPBAU/ZKAHCKOI'O A3BIKOB)

B cmamve paccmompenvl  Qpazeonocusmvi ¢ KOMUOHEHMOM-300HUMOM, — CHIDYKMYPHO
PABHO3HAYHBIE CLOBOCOYEMAHUIO, NPOAHATUSUPOBAHBI SPAMMAMUYECKUE CEOUICMEA 2NA20NbHO-UMEHHDBIX
eounuy, ux cmpykmypuoie munsi. COnOCMasUmMenbHolil AHANU3 JEKCUKO-KOMNOHEHMHBIX 0CODeHHOCMEN
@pazeonoauyeckux eOuUHUY NO360IUI YOOUMbCA 6 HAMUYUU KAk cxoOcme, mak u paziuyuil. [locieonee
00yCc1067IeHO  npexcoe  6Ce20  NPUHAOIEHCHOCBIO  A3bIKO6 K PA3IUYHBIM — SA3bIKOGHIM — CEeMbIM,
HAYUOHATILHBIM C80C00PA3UEM AZBIKOGLIX CUCTIEM, UX KYALIMYPHO-UCHOPULECKUMU OCOOEHHOCHSIMU.

KiroueBbie cnoBa: ¢ppaseonocusm, 300HUM, SIKGUBANIEHM, NOTCKUTL A3bIK, A3ePOAIONCAHCKUTE SI3bIK.

ITocranoBka mpoOsaembl. Dpaseonorusi, SBIAACH OTPAKEHUEM SI3bIKOBONH KapTHHBI MHPA
KQKIOTO B3STOr0 B OTHACNBHOCTM HApoOAa, ¢ MJaBHUX BPEeMEH CO3MaBalaCh B pPe3yJbTare
HaOMmoneHuid. BripaskeHUs NuLa, NBUXKEHUE, 1033, TUMMYHBIE JIsI KaKUX-JIUOO BIEUATIICHUH WIH
BHYTPEHHHX COCTOSIHHI, 3aKPETUISUTUCH KK UX SI3bIKOBBIC BBIPAKEHHSI B CAMBIX PA3JINYHBIX S3bIKAX.

AHaau3 mocjaeqHUX HccaenoBanuii M myoymkanuid. OOBEeKTOM HAIIero HCCIeIOBaHUS
cranu (pa3eoyOruyecKue €IUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (baran, bawdl, bagk, bocian,
borsuk, bobr, byk, indyk, cielg, ges, giez, golgb, jaskotka itd..., ilan, it, at, xoruz, pisik, gurd, qarga,
dova, milgak, baliq, toyuq, sican, dovsan, quzu, tiilkii, essak, sar¢a, ciica, ke¢i, gaban, qaz, qarisqa,
fil) monbckoro u a3epOaKaHCKOTO SI3bIKOB, PA3JIMIHBIX MO CBOUM M€HETUYECKUM U KYJIBTYPHO-
HUCTOPUYECKHUM CBsI3IM. TEPMUHOJIOTHSI «HATYPAJILHOU (Ppa3eosioruuy TOCTATOYHO MHOTOOOpa3Ha
U TIPEICTaBJICHA CIEAYIOIUMHU IPyIIaMu: ¢ KOpHeM 300- (frazeologia zoomorficzna, zoomorfizm,
frazeologia zoonimicna, 300(dpazeonorusm, Ghpaseoornieckie COeTUHEHHUS ¢ 300CEMaHTHYHBIMU
JIEKCeMaMH), CO CJIOBOM animal (nart. «wcusomuoey): frazeologia animalistyczna, cO CIOBOM
dayna: frazeologia fauniczna, metafory fauniczne; co cnoBoM zwierze (TION. «HCUBOMHOEY):
frazeologia zwierz¢ca, metaforyka odzwierzeca, zwiqzki frazeologiczne zawierajgce nazwy
zwierzqt, o tematyce zwierzecej [1; 2; 3; 4; 5; 6]. Ocoboe MecTo B HCCISIOBAHKUAX JAHHOTO THIIA
3aHUMAET BOMPOC SKBUBAJEHTHOCTH (HPa3e0JOrMIeCKIX eIUHUI] CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB. 10, UTO
IUIE ONHUX SI3BIKOBENOB SIBJISIETCSl SKBUBAJIECHTHBIM, TOXKISCTBEHHBIM WJIM WIACHTUYHBIM, B
TIOHUMaHWH APYTHX YYEHBIX CTAHOBUTCS CHHOHUMOM W BapuaHToM [7; 8].
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Hens cratbum — oOnmcaTh  Pe3yJIbTAaThl  CONOCTABUTEIBHOIO  HMCCIEIOBAHUS
(bpa3eoNoOrn4ecKuX EIHHULl TMOJBCKOTO W azepOaiikaHCKOro si3bIKOB. OOBEKT aHaM3a
¢dpaszeonornyeckne €IUHHLBI, COAEPIKALINe Ha3BaHUA JKMBOTHBIX. [IpenMer wccienoBaHus —
COCTaB, CEMAaHTHYECKHE U JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE OCOOEHHOCTH (Dpa3eosoru3MoB ¢
KOMITOHEHTOM-300HUMOM TIOJIBCKOTO U a3epOaiiI?KaHCKOTO SI3BIKOB, ONPENEICHNE Pa3induil u
CXONCTB (Ppa3eosorTM3MOB B yKa3aHHBIX s3bIKaX. B padoTe MCIONb30BaHBI METOMBI
CEMaHTHYECKOTO, rpaMMaTHIECKOTO, CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEILHOTO aHamm3a,
OMHUCATETbHBI METOM, METO/ CIOBAPHBIX NepUHULUN. Pe3ynpTaT HCCIenoBaHUs — BBIIBICHUE
NOJHBIX WM YaCTUYHBIX SKBUBAJIEHTOB, AHAJOIOB B CPaBHUBAEMbIX s3bIKax. lIpakTmueckoe
NPUMEHEHHE Pe3yJbTaTOB HCCIIENAOBAHUS BO3MOXKHO TNPH MPETOJABAHUH TIOJBCKOTO SI3BIKA,
COCTaBJIEHMH [BYS3BIYHBIX CJIOBapel, HamUCaHWu Yy4eOHBIX MOCOOWi, TpU THepeBose
JIUTEPATYPHI C TOJBCKOTO SI3bIKA Ha a3epOaiiisKaHCKUM.

N3yi0:keHHEe OCHOBHOIO MaTepuHajia ucciaenoBaHusi. B nHameit paborte uccrenyrorcs
¢dopmMmbl, KoTopbIe, cornacHo knaccudukanuu C. Ckopynku [9], MOKHO TIOJEUTD HA BBIPAKCHHUS
u oboportsr: bialy kruk, kocie 1by, dojna krowa, cielecy wiek, golebie serce, gruba ryba, czarna
[parszywa] owca, czarny kon, farbowany lis, francuski piesek,; mie¢ muchy w nosie, robic¢ z
muchy stonia, braé byka za rogi, chodzi¢ spac z kurami, drze¢ z kims koty, dzieli¢ skore na
niedzwiedziu [10; 11]. MHOTOYNCIEHHYIO TPYMITy TaK)X€ COCTABJSIIOT YCTOWYMBBIE CPABHEHHS:
bazgrac (pisac) jak kura pazurem, biedny jak mysz koscielna, dumny jak paw, (cos) pasuje [ma
sie] jak wol do karety, rzqdzic¢ si¢ jak szara ges, zdrowy [zdrow] jak byk [kon, rybal, plakac
(ryczec) jak bobr. CpaBHUTENbHBIE BHIPAKEHUS BBICTYIIAIOT B POJIM ONPEAEIICHUN MM UMEHHOM
yacTu ckazyemoro. OnpenenseMblil 4jieH MOXKET BhIpaKaThCs MpuarateabHbiM (bialy [siwy] jak
golgb, brzydki jak malpa, cienka jak osa, chytry jak wqz [lis]), npunaratenbHOe Ha3bIBAeT
Ka4eCTBO (CBOWCTBO WJIM MPU3HAK), & CPABHUTENIbHAS YaCTh MMOIYEPKUBAET €0 MHTEHCUBHOCTb
nposieieHusi. K oboporam crenyer otHecTH: goic si¢ jak na psie, kwiczec jak zarzynane prosig,
nosi¢ si¢ jak kura z jajkiem, opi¢ sie jak bgk, padac jak muchy. Cpemm monbckux
(bpazeonornyeckux 0OOPOTOB MHOTO CPABHEHUM C TJIArOJIaMU ABWKEHUS: chodzic [is¢, wlec sig]
Jak slimak, chodzic¢ jak bledna owca, jezdzi¢ jak na [po] lysej kobyle, ruszac si¢ jak mucha w
smole, biegac [latac, ganial] jak kot z pecherzem. CpaBHHUTENbHAs 4acThb B COCTaBe 0OOPOTOB
ObiBaeT OOBIYHO OKBHMBAJEHTHAa Hapeumro. UTo Kacaercss CTPYKTypsl (paseosoruu
a3zepOalKaHCKOTO  sI3bIKA, TO 3[€Ch TAaKXe HWMEIOTCS TIJIarojbHble CJIOBOCOYETAHHUA U
(dpazeonornyeckue eNUHULLL, HE UMEIOIINE B CBOEM cocTaBe riarofa (0/i milgak, ac gurd, sarga
yuxusu aslan iirayi yeyib, agzi ilo milgak tutmagq, agzi ilo qus tutmaq, meydana at salmaq , ilanin
quyrugunu basmagq , ilan dili ¢ixarmaq, it yiyasini tanimir, xoruzun quyrugu goriiniir, (bir)
xoruza yiik elomak; pisik asqirdi, dave qulagmmda yatmaq, dovonin quyrugu yera dayondos ,
qarisqanin ayagint basmaz , it yiyasini tanmmr, aslan idirayi yeyib) [12; 13]. Ux MoxHO
pa3neNuTh Ha HECKOJBKO TPYI — SKBUBAJICHTHBbIE MpHIaraTeNbHoMy: 1) cym.tcym. (sar¢a
yuxusu, tilkiinin  quyrugu, qoyun siriisii); 2) npunar.tcym. (olii  milgok, ac  gurd),
SKBUBAJICHTHbIE HAPEUHIO. Cyul.tcym.+cow3 (fishaga yerisi ila), cym.+cy.+mocienor
cpaBHeHust (quzgun leso qonan kimi, sirayo yigilan milgak kimi, qoyun-quzu kimi),
npuiL.tcynl. +nocaenor cpasuenus (islanmis toyuq [ciica] kimi, tixsiz baliq kimi). CemanTuky
YCTOMUYMBBIX CPAaBHEHUH MOXKHO COOTHECTH HE TOJBKO C HAapeYHeM, HO M C IMpHJaraTesIbHbIM
(ilan vuran[vurmus] kimi). Bonpmyro 4acte (paszeonorudeckux eNVHULl a3epOali?KaHCKOTO
SI3bIKA COCTABJISIIOT TJIAroJibHbIE (PPa3eosoru3Mbl-yCTOWUYNBBIE CpaBHEHUs (anqut kimi agzini
acmagq, biilbiil kimi otmak, llan kimi qabiq qoymagq, ilan kimi qivrilmagq, ilan gozii kimi, oziinii
xoruz kimi dartmaq, parvana kimi basma dolanmagq, sirays yigilan milgaok kimi, islanmis toyuq
kimi, it kimi govmagq, at kimi iiza durmagq, pisiya rast golon sican kimi, quzu kimi fagw, tixsiz balig
kimi, xoruz kimi dalasqan, parvana kimi basma dolanmagq). C TOYKM 3peHHs CHHTaKCHYECKOH
CBSI3H IJ1aroyibHbIe (hPa3eosorn3Mbl a3epOaiIKaHCKOTO SI3bIKa MOYKHO Pa3[eNIUTh Ha TPU TPYIIIIBL:
1) ppazeonorusmMeI-npeNIOKeHNs], COCTOSIINE U3 TOJIEKALIErO U ckazyeMoro (it do getdi, ip do;
it yiyasini tanimir); 2) ppa3eonoru3Mel ¢ CHHTAKCHYECKOH CBSI3bIO JOMOJHEHHS M CKa3yeMOro
(quzuya donmak); 3) ppazeosorn3Mel ¢ CHHTAKCHYECKOH CBS3BIO OOCTOATENBCTBA U CKA3yeMOTO
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(garga dili danismaq). Hexotopsle riaroipHble (pa3eosoru3Mel, COXpaHss MPU3HAKH I1aroia,
UMErT (OPMy MOBETUTEIBHOTO HAKIIOHEHUS: if aparan olsun!

B xone uccnenoBanust ObUTM BBIABIECHBI MOJHBIE M YAaCTHYHbIE (B 3aBHCHMOCTU OT CTETICHH
COOTBETCTBUSI B IUIAHE COACP)KAHHMSA W BBIPAKEHHUs) (PPa3eoNIOTHUECKHE SKBHUBAICHTHI U
(bpazeonormyeckue ananoru:. by¢ glodnym jak wilk — canavar kimi (ac); czu sig jak ryba w wodzie —
donizda (doryada) baliq kimi;, gapic¢ si¢ [patrze¢ sig] jak cielg [wol] na malowane wrota — dava
nalbanda baxan kimi, xoruz quyuya baxan kimi; gruby jak beczka [wieprz] — dayirman xoruzu kimi,
dojna krowa — inak kimi sagmagq; fowi¢ ryby w metnej wodzie — lilli (bulaniq) suda balig tutmag;
miotac si¢ jak ryba w matni — baliq kimi ¢capalamaq; nadymac si¢ - nadac si¢ [puszyc si¢ — napuszyc
sig] jak indor — oziinii xoruz kimi dartmagq; zamkngc si¢ jak slimak w skorupie — tisbaga kimi basini
qinina ¢akmoak; bazgrac (pisac) jak kura pazurem — ilan-qurbaga yazmagq; chowac glowe w piasek jak
strus — qurqovul kimi basim kolda gizlatmak; robi¢ z muchy stonia — sisirdib fil elomak; dojna krowa —
inok kimi sagmagq; tyle, co kot naplakal — pisik asqirdi. OGITHOCTB )KM3HEHHOTO OMbITA U OTPAKAFOLINIX
€ro TPOLIECCOB MBIIIIEHUS, OOIIHOCTh, OHOTHITHOCTh OTACNBHBIX (POpM 00pa3sHOro BHIACHHS MHpPA B
CaMbIX Pa3HBIX HAPOIOB, B TOM YHMCJIEC M HAPOIOB, HE UMEIOIINX MEXKTY COOON HUKAKUX SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB [14, c. 108], criocoOCTBOBAM MOSIBICHHIO MOJIHBIX SKBUBAICHTOB (2VC jak pies z kotem —
itlo pisik kimi yasamaq). K ¢paseonormdeckum aHaioram, CIOCOOHBIM TOJHOIIEHHO Mepenarhb
CEMaHTHKY NEPEBOANMBIX (PPa3eoOrH3MOB NPH TOJIHON MM YaCTUYHOH yTpaTe 0Opa3HOH OCHOBBI
UTMOM OpUTHHAJIA, MOJKHO OTHECTH JPYroul mpumep: plakac jak bobr — qoyun-quzu kimi malasmaok
(nmeroT o01ee 3HaUeHHe «PbIaThy). ECim yrnopcTBO B MOJBCKOM SI3bIKE ACCOLUHPYETCST C 300HUMOM
osiol, To B azepOaiiPKaHCKOM SI3bIKE YIPSIMbIM SIBJSIETCSI KOHb — at: uparty jak osiol — at kimi iizo
durmag. KoHb ke B TOJIbCKOM sI3bIKE CUMBOJIMBUPYET cuiy: silny jak kon.

BbiBoabl M MEPCNEKTHBLI AAJBHEHIINX HAYYHBIX HccjaegoBanui. Mrak, B pesynbrare
MEKBSI3bIKOBOTO COIOCTaBJICHUS (HPA3eOJOrHUECKUX EOMHUL C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM B
MOJIBCKOM U a3epOai/lKaHCKOM sI3bIKaX OBUTM BBIIBJIICHBI (PPa3eosOrHuecKre 3KBUBAJICHTHI U
aHanmord. Yucno ¢pa3eosorn3MoB, TOJHOCTBIO COBMAAANOLUINX IO OCHOBHBIM JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUM TapamMeTpaM B OOOHMX SI3bIKax, HEBEJIMKO M SIBJISIETCS CJIEACTBHEM OOIIMHOCTH
JOTMYECKUX U 00Pa3HO-aCCOIMATUBHBIX MPOLIECCOB MBILIEHHS Pa3HbIX HAPOIOB.
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COMPARATIVE STYDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH ZOONYM COMPONENTS

Abstract. Introduction. The Article considers the phraseological units, which contain zoonyms
(animal names) as components structurally equal word combinations, analyzes grammatical properties of
verbal-nominative units and their structural types. Comparative analysis of lexical-componential features
of phraseological units allowed find out that there are identities, as well as differences between the
phraseological units of different languages. The latter is conditioned, first and foremost, by such a fact
that languages belong to different language families, by the national peculiarities of the language systems
and their cultural-historical peculiarities.

Purpose. The purpose of the article is to describe the results of the comparative studies of the
phraseological units of the Polish and Azerbaijani languages. The object of the analysis is the
phraseological units which contain the names of animals as components. Subject of the study is the
composition of semantic and lexical-grammatical peculiarities of phraseological units, which contain the
names of animals (zoonyms) as components in the Polish and Azerbaijani languages, determination of
identities and differences in the phraseological units in the above-mentioned languages.

Methods. The Article has involved semantic, grammatical, comparative research methodologies, as
well as the methodology of dictionary definitions.

Results. The result of the study is the discovery of complete and partial equivalents, analogies in
the compared languages. The practical results of the study may be applied in the teaching of the Polish
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language, in compiling bilingual dictionaries, in writing text-books, in the translation of the Polish
literature into Azerbaijani.

Originality. Originality of the findings of the study involves the following: the investigation of the
phraseological units of the Polish and Azerbaijani languages, in which a component is a zoonym (animal
name) for the first time. These languages differ genetically and in cultural-historical relations. In the
process of investigation complete and partial equivalents phraseological equivalents and phraseological
analogues have been revealed depending on the degree of correspondence on the plane of content and
expression. If in Polish the obstinacy is associated with the zoonym osiol, in Azerbaijani obstinacy is
associated with at (horse). Horse in Polish symbolizes vigour.

Conclusion.Thus, phraseological equivalents and analogues were discovered as a result of
comparison of the phraseological units having zoonym components in Polish and Azerbaijani. The
number of phraseological units, which completely correspond in their main lexical-semantic parameters
in both languages, is not great and it is the result of the community of logical and figurative-associative
processes of thinking in different nations.

Key words: phraseological units; zoonyms, equivalent; Polish, Azerbaijani.
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